0.0.1 Sakka’s Questions
(excerpt)

1. “Do you, O Ruler of the
devas, recall having asked
these questions of other saman
and brahmanas?”

2. “I do recall, O Bhante,
having asked these questions
of other samanas and brah-
manas.”

3. “But, O Ruler of the
devas, if it is not troublesome
for you, speak as to how they
answered.”

4. “It is not troublesome for
me, O Bhante, of where the
Auspicious One is seated or
someone like the Auspicious
One.”

5. “Well then, O Ruler of
the devas, speak.”

sakkapanhasuttam
(excerpt)

abhijanasi no tvam
devanaminda, ime
apanhe anne sama-
nabrahmane puc-
chita”ti.

“abhijanamaham
bhante, ime panhe
anne samanabrah-
mane pucchita”ti.

“yathakatham pana
te devanaminda bya-
kamsu, sace te agaru
bhasassu”ti.

“na kho me bhante,

garu yatthassa bha-
gava nisinno bhaga-
vantarupo va”ti.

“tena hi devanaminda
bhasassu”ti.




6. Those who, O Bhante,
that I conceived to be “Samana
and brahmanas who are
forest dwellers in secluded
resting places,” to them I ap-
proached. Having approached,
I asked these questions. They
were not able to answer the
questions asked. Being un-
able to answer, they asked
me a question in return:
“What is your name vener-
able sir?” When asked, I an-
swer to them: “I, Dear sir, am
Sakka, Ruler of the devas.”
They then asked a further
question of me: “But having
done what kamma, O ven-
erable sir, was it possible

for you to attain this ruler-
ship of the devas?” To them
I taught the dhamma as I
have heard and learned it.
They surely became pleased
with just that much [rejoic-
ing]: “We have seen Sakka,
Ruler of the devas and he has
answered the questions we
asked him.” “Those on the
other hand become my disci-

“ye svaham1 bhante,
ismannami samana-
brahmana arannaka
pantasenasana’ti,
tyaham upasanka-
mitva ime panhe
pucchami. te maya
puttha na sampa-
yanti, asampayanta
mamam yeva pati-
pucchanti’ ko namo
ayasma?’ti. tesa-
ham puttho byaka-
romi: “aham kho
marisa, sakko deva-
namindo’ti. te ma-
mam yeva uttarim
patipucchanti ‘kim
panayasma deva-
naminda kammam
katva imam thanam
patto’ti. tesaham ya-
thasutam yathapa-
riyattam dhammam
desemi. te tavata-
keneva attamana
honti ‘sakko ca no
devanamindo dit-
tho yanca no apuc-
chimha tanca no



ples, instead of I being theirs.
But I, O Bhante, am a disci-
ple of the Auspicious One, a
stream-enterer, not subject to
the woeful plane, on a fixed
course, destined for supreme
awakening.”

7. “Do you recall, O Ruler
of the devas, having gained
such an acquisition of feeling,
an acquisition of happiness in
the past from here?”

8. “I do recall, O Bhante,
having gained such an acqui-
sition of feeling, an acquisi-
tion of happiness in the past
from here.”

9. “But you, O Ruler of the
devas, in what way do you
recall having gained such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness in
the past from here?”

byakasi’ti. te anna-
datthu mamam yeva
savaka sampajjanti,

na caham tesam. aham

kho pana bhante,
bhagavato savako
sotapanno avinipata-
dhammo niyato sam-
bodhiparayano”ti.

“abhijanasi no tvam
devanaminda, ito
pubbe evarupam
veda patilabham
somanassapatila-
bhanti?”

“abhijanamaham
bhante, ito pubbe
evarupam vedapati-
labham somanassa-
patilabhanti.”

“yathakatham pana

tvam devanaminda,

abhijanasi ito pubbe
evarupam vedapati-
labham somanassa-

patilabhanti?”



10. Once in the past, O
Bhante, the devas and the
asuras were arrayed for a
battle. And in that battle, O
Bhante, the devas were vic-
torious and the asuras were
defeated. Of me, O Bhante,
having been victorious in
that battle, as a victor in bat-
tle, this occurred: “Now, just
that which is the food of the
devas, and that which is the
food of the asuras, the devas
will enjoy them both.” But
for me O Bhante, such an
acquisition of feeling, an ac-
quisition of happiness in the
sphere of violence, in the
sphere of swords, does not
lead to attenuation, to fading
away, to cessation, to peace,
to supreme knowlege, to
supreme awakening, to nib-
bana. But for me O Bhante,
having heard this Dhamma
of the Auspicious One, such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness not
in the sphere of violence, not
in the sphere of swords, leads

“bhutapubbam bhante,
devasurasangamo
samupabyulho ahosi.
tasmim kho pana
bhante, sangame
deva jinimsu, asura
parajiyimsu. tassa
mayham bhante, tam
sangamam abhivi-
jinitva vijitasanga-
massa etadahosi: ‘ya
ceva dani dibba oja
ya ca asura oja ubha-
yamettha deva pari-
bhuinjissantati ti. so
kho pana me bhante,
vedapatilabho soma-
nassapatilabho sa-
dandavacaro sasat-
thavacaro na nibbi-
daya na viragaya na
nirodhaya na upasa-
maya na abhinnaya
na sambodhaya na
nibbanaya samvat-
tati. yo kho pana me
ayam bhante, bha-
gavato dhammam
sutva vedapatilabho
somanassapatila-



exclusively to attenuation, to
fading away, to cessation, to
peace, to supreme knowlege,
to supreme awakening, to
nibbana,”

11. “But considering what
benefit, do you, O Ruler of
the devas, declare such an
acquisition of feeling, an ac-
quisition of happiness?”

12. “Considering six bene-
fits, O Bhante, do I declare
such an acquisition of feeling,
an acquisition of happiness.”

“Remaining just here,

for me existing as a deva
being;

yet gained is renewed life
for me,

You should know thus,

bho, so adandava-
caro asatthavacaro
ekantanibbidaya vi-
ragaya nirodhaya
upasamaya abhin-
naya sambodhaya
nibbanaya samvat-
tat1”ti.

“kim pana tvam de-
vanaminda, atthava-
sam sampassamano
evarupam vedapati-
labham somanassa
patilabham pave-
desi?”ti.

“cha kho aham bhante,
atthavase sampas-
samano evarupam
vedapatilabham so-
manassapatilabham
pavedemi”ti.

“idheva titthamanassa,
devabhutassa me sato;

punarayu ca me lad-
dho,



dear Sir.”

13. Seeing this first benefit,
venerable sir, I declare such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness.

Having passed from the
deva group,

having abandoned the
non-human life;

unconfused, I will enter a
womb,

where my mind delights.

14. Seeing this second ben-
efit, venerable sir, I declare
such an acquisition of feeling,
an acquisition of happiness.

That I, with unconfused
wisdom,

dwelling delighting in
the Instructions;

will dwell by the know-

evam janahi marisa”ti.

imam kho aham bhante,
pathamam atthava-
sam sampassamano
evarupam vedapa-
tilabham somanas-
sapatilabham pave-
demi.

cuto’ham diviya kaya,

ayum hitva amanu-
sam;

amulho gabbhames-
sami,

yattha me ramati mano.

imam kho aham bhante,
dutiyam atthavasam
sampassamano eva-
rupam vedapatila-
bham somanassapa-
tilabham pavedemi.

svaham amulhapan-
nassa,

viharam sasane rato;

nayena viharissami,

sampajano patissato.



how,
contemplative and mind-
ful.

15. Seeing this third benefit,
venerable sir, I declare such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness.

And faring by the know-
how,

if there will be supreme
awakening;

I will dwell as one with
final knowledge,

and just that will be the
end.

16. Seeing this fourth ben-
efit, venerable sir, I declare
such an acquisition of feeling,
an acquisition of happiness.

Having passed away from
the human group,

imam kho aham bhante,
tatiyam atthavasam
sampassamano eva-
rupam vedapatila-
bham somanassapa-
tilabham pavedemi.

nayena me carato ca,

sambodhi ce bhavis-
sati;

annatha viharissami,

sveva manto bhavis-
sati.

imam kho aham bhante,
catuttham atthava-

sam sampassamano
evarupam vedapa-
tilabham somanas-
sapatilabham pave-
demi.

cuto’ham manusa
kaya,



having abandoned the
human life;

I will again become a
deva,

in the highest deva world
[sudhavasa].

17. Seeing this fifth benefit,

venerable sir, I declare such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness.

Those that are more sub-
lime than the devas,

the glorious Akanittha
[realm];

that will be my abode,

my final state of being.

18. Seeing this sixth benefit,

venerable sir, I declare such
an acquisition of feeling, an
acquisition of happiness.

ayum hitvana manu-
Sam;

puna deva bhavis-
sami,

devalokamhi uttamo.

imam kho aham bhante,
pancamam atthava-
sam sampassamano
evarupam vedapa-
tilabham somanas-
sapatilabham pave-
demi.

te panitatara deva,
akanittha yasassino;
antime vattamanambhi,

so nivaso bhavissati.

imam kho aham bhante,
chattham atthava-

sam sampassamano
evarupam vedapa-
tilabham somanas-
sapatilabham pave-
demi.



19. Seeing these six benefits, | ime kho aham bhante,
venerable sir, I declare such | cha atthavase sam-

an acquisition of feeling, an | passamano evaru-
acquisition of happiness. pam vedapatilabham
somanassapatila-
bham pavedemi.
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